
Anreise · How to get there 
Alle Eintrittskarten gelten am Veranstaltungstag ab 3 Stunden vor Beginn bis Betriebsschluss als 
Fahrausweis im GVH (2. Wagenklasse). Haltestelle: Herrenhäuser Gärten, Linien 4 und 5 ab Kröpcke

All admission tickets are also valid as travel tickets throughout the GVH (Greater Hannover Transport) 
area – 2nd class in trains – on the day of the event, from 3 hours before it starts until the end of services. 
Tram stop: Herrenhäuser Gärten, routes 4 and 5 from Kröpcke

Informationen zu den Eintrittskarten
 
Informationen und Eintrittskarten erhalten Sie an den bekannten Vorverkaufsstellen, 
ab 16.00 Uhr an der Abendkasse, unter www.hannover-tourismus.de und bei der 
Tourist Information Hannover:

Tourist Information Hannover | Ernst-August-Platz 8 | 30159 Hannover
Tel. +49(0)511 12345 - 123 | Fax +49(0)511 12345 - 112 
feuerwerk@hannover-tourismus.de 

Eintrittspreise
Erwachsene:  19,00 € (VVK 16,50 €)
Ermäßigt*:  15,00 € (VVK 13,50 €)
Familienkarte**:  44,00 € (2 Erwachsene /  
 2 Kinder 6   –14 Jahre),  
 jedes weitere Kind 8,00 €

 Eintrittskarten sind vom Umtausch ausgeschlossen.
* Kinder ab 6 Jahre, Schüler, Studenten, FSJ, BFD, Rentner, Schwerbehinderte gegen Nachweis.  

Kinder bis 6 Jahre haben freien Eintritt.
** Familienkarten können nur an der Abendkasse und in der Tourist Information am Ernst-August-Platz 8 erworben werden 

(begrenzte Stückzahl), nicht bei anderen VVK-Stellen erhältlich. 

Information on tickets 

Further information and admission tickets may be obtained from ticket agencies, 
from the box office on the evening from 4 p.m., at www.hannover-tourismus.de 
and at the Tourist Information.

Tourist Information | Ernst-August-Platz 8 | D – 30159 Hannover
Tel. +49(0)511 12345 - 123 | Fax +49(0)511 12345 - 112 
feuerwerk@hannover-tourismus.de

Admission charges
adult: € 19.00 (advance booking € 16.50)
concessionary*: € 15.00 (advance booking € 13.50)
family ticket**: € 44.00 (2 adults / 2 children aged 6–14),  
  each additional child € 8.00 

 Tickets are non-refundable.
* Children from the age of 6, pupils, students, pensioners, disabled persons and federal volunteer service with proof. 

Children under 6 are admitted free of charge.
** Family tickets can only be purchased at the entrance on the evening or at Tourist Information, Ernst-August-Platz 8 

(limited availability). They are not available from other ticket offices. 

Barrierefreier Zugang · Barrier-free access for disabled people
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Rahmenprogramm · Supporting programme

Unser Erlebnispaket für Freunde und Familie:  
„Hannover Explosiv“
· 1 Übernachtung im DZ inkl. Frühstück wahlw. im 3*** oder 4****Hotel
· 1 Eintrittskarte für den Internationalen Feuerwerkswettbewerb 2013 

* Nach Verfügbarkeit. Es gelten die AGB der Hannover Marketing und Tourismus GmbH.

Our experience package:  
“Hannover explosive”
· Accommodation for one night in double room in 3*** or 4**** hotel, 

incl. breakfast, and one admission ticket for the Firework Competition

* Subject to availability. Hannover Marketing & Tourismus GmbH‘s terms and conditions apply.

75,– €* Preis pro Person
im 3*** Hotel 85,– €* Preis pro Person

im 4**** Hotel

€ 75* € 85*3*** hotel 
per person

4**** hotel 
per person

Informationen/ Informations: +49 511 12345 - 333 

www.hannover-erlebnispakete.de  25. Mai  PoRTUGAL, Grupo Luso Pirotecnia

 08. Juni  FRANKREICH, Intermède

 24. August  TSCHECHIEN, Flash Barrandov

 07. September  ITALIEN, Pirotecnica Morsani

 21. September  SÜDAFRIKA, Fireworks for Africa

Internationaler 
Feuer werk swettbewerb 2013
Herrenhausen



Internationaler Feuerwerkswettbewerb 2013

Viel Vergnügen für Groß und Klein 
Alljährlich wird das königliche Ambiente des Großen Gartens zur einzigartigen  
Kulisse für den Internationalen Feuerwerkswettbewerb, eine der traditionsreichsten 
Veranstaltungen ihrer Art. Hier treffen die weltbesten Pyrotechniker aus fünf Natio-
nen aufeinander, um sich im künstlerischen Wettstreit gegenseitig zu übertreffen. 

Jedes Festival der Sinne beginnt um 18.30 Uhr mit einem bunten Rahmenpro-
gramm für die ganze Familie. Bei Live-Musik, Kleinkunst und Theaterdarbie-
tungen steigt die Vorfreude, bevor das erste Himmelsleuchten den Höhepunkt 
des Abends ankündigt. 

Wenn der Himmel erblüht
Gebannte Stille herrscht im Publikum, wenn sich die Leuchtspuren erheben, 
in der Unendlichkeit verlieren, um im nächsten Augenblick in hinreißenden 
Himmelsbildern zu erblühen oder perlenhaft hinabzuregnen. Das Firmament wird 
zum farbenprächtigen Mosaik, das auf virtuosem Klangteppich ins Tanzen gerät. 

Die musikalische Begleitung ist wichtiger Teil der Inszenierung – ihr Zusammenspiel 
mit den Lichteffekten wird wie die Komplexität der einzelnen Effekte von einer 
Jury bewertet. Dabei startet das 25-minütige Feuerwerk mit einem Pflichtteil, 
bevor die Feuerkünstler in einer Kür ganz eigene Akzente setzen. 

Kroatien, Mirnovec Pirotehnika (2012)Portugal, Grupo Luso Pirotecnia (2012) 

International Firework Competition 2013

Huge enjoyment for young and old
Every year, the regal surroundings of the Great Garden are turned into a unique 
backdrop for the International Firework Competition, which can look back on a 
longer tradition than almost any other event of its kind. Here, five different 
nations are represented each year by some of the best pyrotechnists in the 
world, each seeking to outdo the others as they throw all their artistry into the 
contest. These festivals of all senses begins at 6.30 p.m. with a colourful and 
diverse supporting programme for all the family. Live music, variety artistes and 
theatrical performances feed the rising sense of anticipation, before the first 
lights in the sky herald the approaching climax of the evening. 

When the sky bursts into bloom
The audience falls into spellbound silence as the first traces of light rise upwards 
and are lost in infinity, only to burst the next moment into stunning patterns and 
images in the sky or to rain down in showers of glittering pearls. The firmament 
is transformed into a gorgeous mosaic that seems to be dancing on a brilliant 
carpet of sound. The musical accompaniment is an important part of the show: 
the interplay between it and the light effects and also the complexity of the 
individual effects are evaluated by a panel of adjudicators. The 25-minute 
firework display begins with an obligatory part, before the pyrotechnic artists 
are able to give full range to their own personalities in a free display section.

Herrenhäuser Gärten

Barocke Gartenkunst von höchstem Rang
Sie sind Hannovers berühmteste Sehenswürdigkeit und ein Besuchermagnet für 
Touristen aus aller Welt: die Herrenhäuser Gärten. Ihr Herzstück, der Große Garten, 
zählt zu den besterhaltenen und bedeutendsten Barockgärten in Europa. 

Entworfen durch Sophie von der Pfalz, Kurfürstin von Hannover, entstand hier 
Ende des 17. Jahrhunderts ein Meisterwerk aus faszinierenden Sonder- und 
Mustergärten, einer 82 Meter hohen Fontäne, zahlreichen Wasserspielen und 
prächtigen Skulpturengruppen. Mit Schloss Herrenhausen ist das historische 
Gartenensemble in majestätischer Vollendung zu erleben.

Herrenhausen Gardens

The art of the Baroque garden at its best
They are the most famous among the sights of Hannover, and a magnet for tourists 
from all over the world: the Herrenhausen Gardens. The heart of the ensemble, the 
Great Garden (Grosser Garten), is one of the most important and best preserved 
baroque gardens in Europe. 

Conceived by Sophia, Princess Palatine and Electress of Hannover, and created at 
the end of the 17th century, it is a masterpiece embracing a fascinating series of 
special and model gardens, the 82-metre-high Great Fountain, numerous other 
fountains and water features and magnificent groups of sculptures. Following the 
reconstruction of Herrenhausen Palace, the ensemble of historic gardens too can 
now once again be experienced in all its consummate majesty. 

Großer Garten · Great Garden


